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EN
These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain 
techniques and uses are described. 
The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of 
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for 
updates and additional information. 
You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. 
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you 
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application
Personal protective equipment (PPE) for protection against slipping. 
Ice climbing and technical mountaineering. 
This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose 
other than that for which it is designed.

Responsibility
WARNING 
Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety.
Before using this equipment, you must: 
- Read and understand all Instructions for Use. 
- Get specific training in its proper use. 
- Become acquainted with its capabilities and limitations. 
- Understand and accept the risks involved.
Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those 
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person. 
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you 
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to 
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, 
do not use this equipment.

2. Nomenclature
(1) Front points, (2) Front points retaining nut, (3) Front points retaining bolt, (4) 
Spacers, (5) Linking bar, (6) Hole for CORD-TEC, (7) Rear section, (8) Adjustment 
tab, (9) Strap, (10) DOUBLEBACK fastening buckle, (11) Antibott system, (12) Heel 
lever, (13) FIL FLEX, (14) FIL. 
Principal materials: tempered steel.

3. Inspection, points to verify
Your safety depends upon the integrity of your equipment. 
Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 
12 months. 
WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more 
frequently. 
Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE 
inspection form.
Before each use
Before each use, check the general condition of your crampons. If necessary, 
sharpen the points with a suitable tool. 
Verify that the front and rear bindings and antibott system are in good condition and 
properly adjusted. 
Verify that the adjustment tab and the linking bar are properly engaged. 
Verify the absence of any deformation, cracks, marks, wear or corrosion, mainly on 
the frame and the points, especially on the front points.
During use
It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections 
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are 
correctly positioned with respect to each other. 
Regularly verify that your crampons are properly tightened. 
Beware of cut hazard with sharp points on ice climbing products (crampons, ice 
axes, ice screws).

4. Compatibility
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your 
application (compatible = good functional interaction). 
See the compatibility table, supplied as a supplement to these Instructions for 
Use. Make sure your boots are compatible with the crampons and binding system 
that you choose. Verify that the boots are securely held and cannot shift in the 
crampons, neither upwards, nor side-to-side, nor lengthwise. Verify that the binding 
elements cannot come off of the welts on the boots. Verify that the boots cannot 
pass through the bindings (especially the FIL FLEX). 
Your crampons are compatible with the supplied BARRETTES, and also with FLEX 
linking bars, which provide improved hold and comfort on flexible boots (but reduce 
the effectiveness of the front points). 
The front and rear sections of the crampons can be interchanged with certain other 
models. 
WARNING: wear and tear on your boots can alter the crampons’ security of 
attachment over time. 
Always carry out a compatibility test before using your equipment in the field. The 
crampons may not be compatible with certain boots.

5. Fitting to your boots
Remember to adjust the crampons to your boots before use. Crampons are 
asymmetric; do not switch the right foot with the left foot.
A. Adjusting the front binding system
The front holes allow the system to be adjusted to the desired length for the front 
points (long or short). 
Tip for unfastening the binding system: see diagram.
B. Size adjustment
Make the adjustments for one foot, then use the same setting for the other foot, 
using the letters or numbers on the tab.
C. Rear binding system adjustment

D. Strap adjustment
The strap-fastening buckle must always be on the outside of the foot. 
Be sure to keep enough strap length to be able to change from the FIL system to 
the FIL FLEX.
E. Compatibility test
Carry out a shaking or kicking test: the crampons must not move when forced in 
different directions. 
If necessary, adjust the settings by repeating these steps. Carry out the test again. 
WARNING: poorly adjusted crampons can result in loss of the crampons.

6. Switching to mono or dual front points
For this operation, use the supplied key and the linking bar to tighten or loosen the 
front points retaining nut. 
Make sure to always securely tighten the front points retaining nut.

7. Antibott system
Before mounting, completely disassemble the crampons. 
WARNING: even when using an antibott system, you must always beware of snow 
buildup under the crampons, which increases the risk of slipping and falling.

8. Additional Information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal 
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com. 
Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them 
from the equipment.

When to retire your equipment:
WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one 
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage 
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, 
chemicals...). 
A product must be retired when: 
- It has exceeded its lifespan. 
- It has been subjected to a major fall or load. 
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability. 
- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking). 
- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or 
incompatibility with other equipment... 
Destroy these products to prevent further use.
Icons: 
A. Unlimited lifespan (except straps: 10 years) - B. Acceptable temperatures 
- C. Usage precautions - D. Cleaning - E. Drying - F. Storage/transport - G. 
Maintenance - H. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, 
except replacement parts) - I. Questions/contact

3-year guarantee
Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, 
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, 
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols
1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to 
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or 
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings
a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type 
examination - b. Traceability: datamatrix - c. Serial number - d. Year of manufacture 
- e. Month of manufacture - f. Batch number - g. Individual identifier - h. Standards 
- i. Read the Instructions for Use carefully - j. Model identification - k. Manufacturer 
name - l. Manufacturer address - m. Date of manufacture (month/year)

FR
Cette notice explique comment utiliser correctement votre équipement. Seuls 
certains usages et techniques sont présentés. 
Les panneaux d’alerte vous informent de certains dangers potentiels liés à 
l’utilisation de votre équipement, mais il est impossible de tous les décrire. Prenez 
connaissance des mises à jour et informations complémentaires sur Petzl.com. 
Vous êtes responsable de la prise en compte de chaque alerte et de l’utilisation 
correcte de votre équipement. Toute mauvaise utilisation de cet équipement sera à 
l’origine de dangers additionnels. Contactez Petzl si vous avez des doutes ou des 
difficultés de compréhension.

1. Champ d’application
Équipement de protection individuelle (EPI) contre les glissades. 
Escalade sur glace et alpinisme technique. 
Ce produit ne doit pas être sollicité au-delà de ses limites ou dans toute autre 
situation que celle pour laquelle il est prévu.

Responsabilité
ATTENTION 
Les activités impliquant l’utilisation de cet équipement sont par nature 
dangereuses. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité.
Avant d’utiliser cet équipement, vous devez : 
- Lire et comprendre toutes les instructions d’utilisation. 
- Vous former spécifiquement à l’utilisation de cet équipement. 
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre à connaître ses performances 
et ses limites. 
- Comprendre et accepter les risques induits.
Le non-respect d’un seul de ces avertissements peut être la cause de 
blessures graves ou mortelles.
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes compétentes et avisées ou 
placées sous le contrôle visuel direct d’une personne compétente et avisée. 
Vous êtes responsable de vos actes, de vos décisions et de votre sécurité et 
en assumez les conséquences. Si vous n’êtes pas en mesure d’assumer cette 
responsabilité, ou si vous n’avez pas bien compris les instructions d’utilisation, 
n’utilisez pas cet équipement.

2. Nomenclature
(1) Pointes avant, (2) Écrou de maintien des pointes avant, (3) Vis de maintien des 
pointes avant, (4) Entretoises, (5) Barrette de réglage, (6) Passant pour CORD-TEC, 
(7) Bloc arrière, (8) Languette de réglage, (9) Lanière, (10) Boucle de fermeture 
DOUBLEBACK, (11) Système d’antibottage, (12) Talonnière, (13) FIL FLEX, (14) FIL. 
Matériaux principaux : acier trempé.

3. Contrôle, points à vérifier
Votre sécurité est liée à l’intégrité de votre équipement. 
Petzl conseille une vérification approfondie, par une personne compétente, au 
minimum tous les 12 mois. 
Attention, l’intensité de votre usage peut vous amener à vérifier plus fréquemment 
votre EPI. 
Respectez les modes opératoires décrits sur Petzl.com. Enregistrez les résultats sur 
la fiche de vie de votre EPI.
Avant toute utilisation
Avant chaque utilisation, contrôlez l’état général de vos crampons. Si nécessaire, 
affûtez les pointes avec un outil approprié. 
Contrôlez l’état et le bon réglage du système de fixation avant et arrière et du 
système antibottage. 
Contrôlez le bon enclenchement de la barrette et de la languette de réglage. 
Vérifiez l’absence de déformations, fissures, marques, usures, corrosion, 
notamment sur le corps et les pointes, particulièrement sur les pointes avant.
Pendant l’utilisation
Il est important de contrôler régulièrement l’état du produit et de ses connexions 
avec les autres équipements du système. Assurez-vous du bon positionnement des 
équipements les uns par rapport aux autres. 
Contrôlez régulièrement le bon serrage de vos crampons. 
Attention aux coupures avec les pointes affûtées des produits glace (crampons, 
piolets, broches...).

4. Compatibilité
Vérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres éléments du système dans 
votre application (compatibilité = bonne interaction fonctionnelle). 
Reportez-vous au tableau de compatibilité livré en complément de cette notice. 
Assurez-vous de la compatibilité de vos chaussures avec vos crampons et avec 
le système de fixations choisi. Vérifiez que les chaussures sont bien maintenues 
et ne peuvent se décaler des crampons, ni en hauteur, ni sur les côtés, ni dans la 
longueur. Vérifiez que les éléments de fixation ne peuvent déraper des appuis sur 
les chaussures. Vérifiez que les chaussures ne peuvent pas passer au travers des 
fixations (notamment les FIL FLEX). 
Vos crampons sont compatibles avec les BARRETTES livrées d’origine, ainsi 
qu’avec les barrettes FLEX qui améliorent la tenue et le confort sur chaussures 
souples (mais diminuent l’efficacité d’utilisation des pointes avant). 
Les blocs avant et arrière de vos crampons peuvent être échangés avec certains 
autres modèles. 
Attention, l’usure de vos chaussures peut modifier la tenue des crampons au fil 
du temps. 
Effectuez toujours un test de compatibilité avant d’aller sur le terrain. Il arrive que les 
crampons ne puissent être adaptés à certaines chaussures.

5. Ajustement à vos chaussures
Pensez à ajuster les crampons à vos chaussures avant votre sortie. Les crampons 
sont asymétriques, n’inversez pas le pied droit et le pied gauche.

A. Réglage du système de fixation avant
Les trous avant permettent d’ajuster le système selon la longueur souhaitée pour les 
pointes avant (longues ou courtes). 
Astuce de démontage du système de fixation : voir dessin.
B. Réglage de la taille
Faites les réglages sur un pied, puis effectuez le même réglage sur l’autre pied à 
l’aide des lettres ou chiffres inscrits sur la languette.
C. Réglage du système de fixation arrière

D. Réglage de la sangle
La boucle de fermeture des sangles doit toujours être à l’extérieur du pied. 
Veillez à garder une longueur suffisante de sangle pour pouvoir passer du système 
FIL à FIL FLEX.
E. Test de compatibilité
Effectuez le test des crampons secoués ou du coup de pied : les crampons ne 
doivent pas bouger en forçant dans plusieurs directions. 
Si nécessaire, ajustez les réglages en reprenant les différentes étapes. Refaites 
un test. 
Attention, des crampons mal réglés peuvent conduire à la perte des crampons.

6. Passage en mono ou bi-pointes avant
Pour cette opération, utilisez la clé fournie et la barrette de réglage comme outil de 
vissage/dévissage de l’écrou de maintien des pointes avant. 
Veillez à toujours bien visser l’écrou de maintien des pointes avant.

7. Système antibottage
Avant le montage, démontez complètement vos crampons. 
Attention, même en utilisant un système antibottage, vous devez vous méfier d’une 
accumulation de neige sous les crampons : augmentation du risque de glissade 
et de chute.

8. Informations complémentaires
Ce produit est conforme au règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de 
protection individuelle. La déclaration de conformité UE est disponible sur Petzl.
com. 
Conservez les instructions d’utilisation dans un dossier permanent pour pouvoir les 
consulter après les avoir retirées de votre équipement.
Mise au rebut :
ATTENTION, un événement exceptionnel peut vous conduire à rebuter un produit 
après une seule utilisation (type et intensité d’utilisation, environnements d’utilisation 
: milieux agressifs, milieux marins, arêtes coupantes, températures extrêmes, 
produits chimiques...). 
Un produit doit être rebuté quand : 
- Il a dépassé sa durée de vie. 
- Il a subi une chute ou un effort important. 
- Le résultat des vérifications du produit n’est pas satisfaisant. Vous avez un doute 
sur sa fiabilité. 
- Vous ne connaissez pas son historique complet d’utilisation (par exemple, un 
marquage produit illisible). 
- Quand son usage est obsolète (évolution législative, normative, technique ou 
incompatibilité avec d’autres équipements...). 
Détruisez ces produits pour éviter une future utilisation.
Pictogrammes : 
A. Durée de vie illimitée (hors sangles 10 ans) - B. Températures tolérées - C. 
Précautions d’usage - D. Nettoyage - E. Séchage - F. Stockage/transport - 
G. Entretien - H. Modifications/réparations (interdites hors des ateliers Petzl, 
sauf pièces de rechange) - I. Questions/contact

Garantie 3 ans
Contre tout défaut de matière ou fabrication. Sont exclus : usure normale, 
oxydation, modifications ou retouches, mauvais stockage, mauvais entretien, 
négligences, utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas destiné.

Panneaux d’alerte
1. Situation présentant un risque imminent de blessure grave ou mortelle. 2. 
Exposition à un risque potentiel d’incident ou de blessure. 3. Information importante 
sur le fonctionnement ou les performances de votre produit. 4. Incompatibilité 
matérielle.

Traçabilité et marquage
a. Conforme aux exigences du règlement EPI. Organisme notifié pour l’examen UE 
de type - b. Traçabilité : datamatrix - c. Numéro individuel - d. Année de fabrication - 
e. Mois de fabrication - f. Numéro de lot - g. Identifiant individuel - h. Normes - i. Lire 
attentivement la notice technique - j. Identification du modèle - k. Nom du fabricant 
- l. Adresse du fabricant - m. Date de fabrication (mois/année)
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In dieser Gebrauchsanweisung wird erklärt, wie Sie Ihr Produkt richtig verwenden. 
Es werden nur einige der Verwendungen und Techniken dargestellt. 
Die Warnhinweise informieren Sie über mögliche Gefahren bezüglich der 
Verwendung Ihres Produkts. Es ist jedoch nicht möglich, alle erwägbaren Fälle zu 
beschreiben. Bitte nehmen Sie Kenntnis von den Aktualisierungen und zusätzlichen 
Informationen auf Petzl.com. 
Sie sind für die Beachtung der Warnhinweise und für die sachgemäße Verwendung 
Ihres Produkts verantwortlich. Jede fehlerhafte Verwendung des Produkts bedeutet 
eine zusätzliche Gefahrenquelle. Wenn Sie Zweifel haben oder etwas nicht richtig 
verstehen, wenden Sie sich bitte an Petzl.

1. Anwendungsbereich
Persönliche Schutzausrüstung (PSA) zum Schutz gegen Ausrutschen bzw. 
Ausgleiten. 
Eisklettern und technisches Bergsteigen. 
Dieses Produkt darf nicht über seine Grenzen hinaus belastet werden. Es darf 
ausschließlich zu dem Zweck verwendet werden, für den es entwickelt wurde.

Haftung
WARNUNG 
Aktivitäten, bei denen diese Ausrüstung zum Einsatz kommt, sind 
naturgemäß gefährlich. 
Für Ihre Handlungen, Entscheidungen und für Ihre Sicherheit sind Sie selbst 
verantwortlich.
Vor dem Gebrauch dieser Ausrüstung müssen Sie: 
- die Gebrauchsanleitung vollständig lesen und verstehen, 
- fachgerecht zur richtigen Benutzung der Ausrüstung ausgebildet sein, 
- sich mit Ihrer Ausrüstung vertraut machen, die Möglichkeiten und Grenzen kennen 
lernen, 
- die mit dem Einsatz verbundenen Risiken verstehen und akzeptieren.
Die Nichtberücksichtigung auch nur einer dieser Warnungen kann zu 
schweren Verletzungen oder sogar Tod führen.
Dieses Produkt darf nur von kompetenten und verantwortungsbewussten Personen 
verwendet werden oder von Personen, die unter der direkten Aufsicht und visuellen 
Kontrolle einer kompetenten und verantwortungsbewussten Person stehen. 
Sie sind für Ihre Handlungen, Entscheidungen und für Ihre Sicherheit verantwortlich 
und tragen die Konsequenzen. Wenn Sie nicht in der Lage sind, diese 
Verantwortung zu übernehmen, oder wenn Sie die Gebrauchshinweise nicht richtig 
verstanden haben, benutzen Sie diese Ausrüstung nicht.

2. Benennung der Teile
(1) Frontalzacken, (2) Befestigungsmutter der Frontalzacken, (3) 
Befestigungsschraube der Frontalzacken, (4) Abstandshalter, (5) Verbindungssteg 
für die Einstellung, (6) Aufnahmeöse für CORD-TEC, (7) Fersenteil, (8) Einstelllasche, 
(9) Riemen, (10) DOUBLEBACK-Verschlussschnalle, (11) Antistollplatten, (12) 
Kipphebelbindung, (13) FIL FLEX, (14) FIL. 
Material(ien): gehärteter Stahl.

3. Überprüfung, zu kontrollierende Punkte
Ihre Sicherheit hängt vom Zustand Ihrer Ausrüstung ab. 
Petzl empfiehlt, mindestens alle 12 Monate eine eingehende Überprüfung durch 
eine kompetente Person durchführen zu lassen. 
Achtung: Abhängig von der Gebrauchsintensität muss Ihre PSA gegebenenfalls 
häufiger überprüft werden. 
Bitte beachten Sie die auf Petzl.com beschriebenen Vorgehensweisen. Tragen Sie 
die Ergebnisse in den Prüfbericht Ihrer PSA ein.
Vor jedem Einsatz
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch den allgemeinen Zustand Ihrer Steigeisen. 
Schärfen Sie die Haue nötigenfalls mit einem geeigneten Werkzeug. 
Überprüfen Sie den Zustand und die korrekte Einstellung der vorderen und hinteren 
Bindungen sowie der Antistollplatten. 
Überprüfen Sie, ob der Verbindungssteg und die Einstelllasche richtig eingerastet 
sind. 
Vergewissern Sie sich, dass Körper und Zacken (insbesondere die Frontalzacken) 
keine Deformierungen, Risse, Kratzer, Abnutzungs- und Korrosionserscheinungen 
aufweisen.
Während des Gebrauchs
Es ist unerlässlich, den Zustand des Produkts und seiner Verbindungen mit anderen 
Ausrüstungsgegenständen im System regelmäßig zu überprüfen. Stellen Sie stets 
sicher, dass die einzelnen Ausrüstungsgegenstände im System richtig zueinander 
positioniert sind. 
Überprüfen Sie regelmäßig den festen Sitz Ihrer Steigeisen. 
Achtung, die scharfen Spitzen von Geräten, die für den Gebrauch in Eis vorgesehen 
sind (Steigeisen, Eispickel, Eisschrauben usw.), können bei unvorsichtiger 
Handhabung Schnitte hervorrufen.

4. Kompatibilität
Überprüfen Sie die Kompatibilität dieses Produkts mit den anderen Elementen Ihres 
Systems (Kompatibilität = funktionelles Zusammenspiel). 
Lesen Sie die Kompatibilitätstabelle, die dieser Gebrauchsanleitung zusätzlich 
beiliegt. Vergewissern Sie sich, dass Ihre Schuhe mit Ihren Steigeisen und der 
gewählten Bindung kompatibel sind. Prüfen Sie, ob die Schuhe guten Halt haben 
und kein Spiel zwischen Schuhen und Steigeisen entsteht (weder nach oben noch 
zu den Seiten noch in der Länge). Stellen Sie sicher, dass die Bindungselemente 
nicht von den Auflagepunkten an den Schuhen abrutschen können. Vergewissern 
Sie sich, dass die Schuhe nicht zwischen den Bindungen durchrutschen können 
(insbesondere dem FIL FLEX). 
Ihre Steigeisen sind kompatibel mit den im Lieferumfang enthaltenen BARRETTES 
sowie mit den FLEX-Verbindungsstegen, die den Halt und den Tragekomfort mit 
weichen Schuhen verbessern (aber deren Nutzung die Leistungsfähigkeit der 
Frontalzacken verringert). 
Die Front- und Fersenteile Ihrer Steigeisen können gegen bestimmte andere Modelle 
ausgetauscht werden. 
Achtung, die Abnutzung der Schuhe kann den Halt der Steigeisen mit der Zeit 
ändern. 
Prüfen Sie vor einer Tour immer die Kompatibilität Ihrer Schuhe mit den Steigeisen. 
Es kommt vor, dass die Steigeisen auf gewisse Schuhe nicht passen.

5. Anpassen an die Schuhe
Denken Sie daran, vor jeder Tour die Steigeisen an Ihre Schuhe anzupassen. Die 
Steigeisen sind asymmetrisch, achten Sie darauf, die Ausführung für den linken und 
den rechten Schuh nicht zu vertauschen.
A. Einstellen der vorderen Bindung
Mit den vorderen Löchern kann die gewünschte Länge der Frontalzacken eingestellt 
werden (lang oder kurz). 
Tipp zum Abmontieren des Bindungssystems: siehe Abbildung.
B. Einstellen der Größe
Nehmen Sie die Einstellungen für einen Fuß vor und führen Sie dann anhand der auf 
dem Verbindungssteg markierten Buchstaben oder Zahlen die gleiche Einstellung 
für das zweite Steigeisen durch.
C. Einstellen der hinteren Bindung

D. Einstellen des Riemens
Die Verschlussschnalle der Riemen muss sich immer an der Außenseite des Fußes 
befinden. 
Achten Sie darauf, dass der Riemen lang genug ist, um vom FIL-System zum FIL 
FLEX-System wechseln zu können.
E. Kompatibilitätstest
Testen Sie das Steigeisen, indem Sie damit treten oder den Fuß schütteln: Die 
Steigeisen dürfen sich bei Belastung in unterschiedlichen Richtungen nicht 
bewegen. 
Passen Sie die Einstellungen nötigenfalls an, indem Sie die einzelnen Schritte 
wiederholen. Machen Sie einen erneuten Test. 
Achtung: Falsch eingestellte Steigeisen können sich lösen und verloren gehen.

6. Umbau von einer Monozacken- in eine 
Doppelzackenversion
Benutzen Sie für diesen Vorgang als Werkzeug zum Festschrauben/Lösen der 
Befestigungsmutter der Frontalzacken den mitgelieferten Schlüssel und den 
Verbindungssteg für die Einstellung. 
Vergewissern Sie sich, dass die Befestigungsmutter der Frontalzacken fest 
angezogen ist.

7. Antistollplatten
Zerlegen Sie Ihre Steigeisen vollständig vor dem Anbringen der Antistollplatten. 
Achtung: Auch bei Verwendung von Antistollplatten müssen Sie sich vergewissern, 
dass sich kein Schnee unter den Steigeisen ansammelt: erhöhtes Rutsch- und 
Sturzrisiko.

8. Zusätzliche Informationen
Das Produkt entspricht der PSA-Verordnung (EU) 2016/425. Die EU-
Konformitätserklärung ist auf Petzl.com verfügbar. 
Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung in einem eigenen Ordner auf, damit Sie sie 
konsultieren können, auch nachdem Sie sie von der Ausrüstung entfernt haben.
Aussondern von Ausrüstung:
ACHTUNG: Außergewöhnliche Umstände können die Aussonderung eines 
Produkts nach einer einmaligen Anwendung erforderlich machen (Art und Intensität 
der Benutzung, Anwendungsbereich: aggressive Umgebungen, Meeresklima, 
scharfe Kanten, extreme Temperaturen, Chemikalien usw.). 
In folgenden Fällen muss ein Produkt ausgesondert werden: 
- Seine Lebensdauer wurde überschritten. 
- Es wurde einem schweren Sturz oder einer schweren Belastung ausgesetzt. 
- Das Produkt fällt bei der PSA-Überprüfung durch. Sie bezweifeln seine 
Zuverlässigkeit. 
- Die vollständige Gebrauchsgeschichte ist nicht bekannt (z. B. ist eine 
Produktmarkierung unleserlich). 
- Das Produkt ist veraltet (Änderung der gesetzlichen Bestimmungen, der 
Normen oder der technischen Vorschriften, Inkompatibilität mit anderen 
Ausrüstungsgegenständen usw.). 
Zerstören und entsorgen Sie diese Produkte, um ihren weiteren Gebrauch zu 
verhindern.
Zeichenerklärungen: 
A. Unbegrenzte Lebensdauer (außer Riemen 10 Jahre) – B. 
Temperaturbeständigkeit – C. Vorsichtsmaßnahmen – D. Reinigung – E. 
Trocknung – F. Lagerung/Transport – G. Pflege – H. Änderungen/Reparaturen 
(außerhalb der Petzl-Betriebsstätten nicht zulässig, ausgenommen 
Ersatzteile) – I. Fragen/Kontakt

3 Jahre Garantie
Auf Material- und Fabrikationsfehler. Von der Garantie ausgeschlossen sind: normale 
Abnutzung, Oxidation, Modifikationen oder Nachbesserungen, unsachgemäße 
Lagerung, unsachgemäße Wartung, Nachlässigkeit und Anwendungen, für die das 
Produkt nicht bestimmt ist.

Warnhinweise
1. Unmittelbare Verletzungs- oder Lebensgefahr. 2. Potenzielles Unfall- 
oder Verletzungsrisiko. 3. Wichtige Information über die Funktionsweise 
oder die Leistungsangaben Ihres Produkts. 4. Inkompatibilität zwischen 
Ausrüstungsgegenständen.

Rückverfolgbarkeit und Markierung
a. Entspricht den Anforderungen der PSA-Verordnung. Benannte Stelle für die EU-
Baumusterprüfung – b. Rückverfolgbarkeit: Data Matrix – c. Individuelle Nummer 
– d. Herstellungsjahr – e. Herstellungsmonat – f. Nummer der Fertigungsreihe – g. 
Individuelle Produktnummer – h. Normen – i. Lesen Sie die Gebrauchsanleitung 
aufmerksam durch – j. Modell-Kennzeichnung – k. Name des Herstellers – l. 
Adresse des Herstellers – m. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
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Questa nota informativa spiega come utilizzare correttamente il dispositivo. Solo 
alcune tecniche e utilizzi sono presentati. 
I segnali di attenzione vi informano di alcuni potenziali pericoli legati all’utilizzo del 
dispositivo, ma è impossibile descriverli tutti. Prendete visione degli aggiornamenti e 
delle informazioni supplementari sul sito Petzl.com. 
Voi siete responsabili della considerazione di ogni avviso e dell’utilizzo corretto del 
dispositivo. L’uso improprio di questo dispositivo causa rischi aggiuntivi. Contattare 
Petzl in caso di dubbi o difficoltà di comprensione.

1. Campo di applicazione
Dispositivo di protezione individuale (DPI) contro gli scivolamenti. 
Ice climbing e alpinismo tecnico. 
Questo prodotto non deve essere sollecitato oltre i suoi limiti o in qualsiasi altra 
situazione differente da quella per cui è destinato.

Responsabilità
ATTENZIONE 
Le attività che comportano l’utilizzo di questo dispositivo sono per natura 
pericolose. 
Voi siete responsabili delle vostre azioni, delle vostre decisioni e della vostra 
sicurezza.
Prima di utilizzare questo dispositivo, occorre: 
- Leggere e comprendere tutte le istruzioni d’uso. 
- Ricevere una formazione adeguata sul suo utilizzo. 
- Acquisire familiarità con il dispositivo, imparare a conoscerne le prestazioni e i 
limiti. 
- Comprendere e accettare i rischi indotti.
Il mancato rispetto di una sola di queste avvertenze può essere la causa di 
ferite gravi o mortali.
Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da persone competenti e 
addestrate o sottoposte al controllo visivo diretto di una persona competente e 
addestrata. 
Voi siete responsabili delle vostre azioni, delle vostre decisioni e della vostra 
sicurezza e ve ne assumete le conseguenze. Se non siete in grado di assumervi 
questa responsabilità, o se non avete compreso le istruzioni d’uso, non utilizzare 
questo dispositivo.

2. Nomenclatura
(1) Punte anteriori, (2) Dado di fissaggio delle punte anteriori, (3) Vite di fissaggio 
delle punte anteriori, (4) Spessori, (5) Barretta di regolazione, (6) Passante per 
CORD-TEC, (7) Blocco posteriore, (8) Linguetta di regolazione, (9) Fettuccia, (10) 
Fibbia di chiusura DOUBLEBACK, (11) Sistema antizoccolo, (12) Talloniera, (13) FIL 
FLEX, (14) FIL. 
Materiale principale: acciaio temprato.

3. Controllo, punti da verificare
La vostra sicurezza è legata all’integrità della vostra attrezzatura. 
Petzl raccomanda un controllo approfondito come minimo ogni 12 mesi da parte di 
una persona competente. 
Attenzione, l’intensità di utilizzo può comportare un controllo più frequente del DPI. 
Rispettate le procedure descritte sul sito Petzl.com. Registrate i risultati nella scheda 
di vita del vostro DPI.
Prima di ogni utilizzo
Prima di ogni utilizzo, controllare lo stato generale dei ramponi. Se necessario, 
affilare le punte con un attrezzo appropriato. 
Controllare lo stato e la corretta regolazione del sistema di attacco anteriore e 
posteriore e del sistema antizoccolo. 
Controllare il corretto bloccaggio della barretta e della linguetta di regolazione. 
Verificare l’assenza di deformazioni, fessurazioni, segni, usure, corrosioni, in 
particolare sul corpo e sulle punte, soprattutto sulle punte anteriori.

Durante l’utilizzo
È importante controllare regolarmente lo stato del prodotto e dei suoi collegamenti 
con gli altri dispositivi del sistema. Assicurarsi del corretto posizionamento dei 
dispositivi gli uni rispetto agli altri. 
Controllare regolarmente il corretto serraggio dei ramponi. 
Attenzione ai tagli con le punte affilate dei prodotti da ghiaccio (ramponi, piccozze, 
chiodi da ghiaccio...).

4. Compatibilità
Verificare la compatibilità di questo prodotto con gli altri elementi del sistema nella 
vostra applicazione (compatibilità = buona interazione funzionale). 
Fare riferimento alla tabella di compatibilità fornita in aggiunta a questa nota 
informativa. Assicurarsi che gli scarponi siano compatibili con i ramponi e con il 
sistema di attacchi scelto. Verificare che gli scarponi siano posizionati correttamente 
e non possano spostarsi dai ramponi, né in altezza, né sui lati, né in lunghezza. 
Verificare che gli elementi di attacco non possano scivolare dagli appoggi sugli 
scarponi. Verificare che gli scarponi non possano passare attraverso gli attacchi (in 
particolare i FIL FLEX). 
I ramponi sono compatibili con le BARRETTES fornite di serie, e con le barrette 
FLEX che migliorano la tenuta e il comfort sugli scarponi flessibili (ma riducono 
l’efficacia di utilizzo delle punte anteriori). 
I blocchi anteriori e posteriori dei ramponi può essere sostituiti con alcuni altri 
modelli. 
Attenzione, l’usura degli scarponi può modificare la tenuta dei ramponi nel corso 
del tempo. 
Effettuare sempre un test di compatibilità prima di operare sul campo. Potrebbe 
capitare che i ramponi non si adattino ad alcuni scarponi.

5. Sistemazione sugli scarponi
Prima dell’escursione, regolare bene i ramponi sugli scarponi. I ramponi sono 
asimmetrici, non invertire il piede destro con il piede sinistro.
A. Regolazione del sistema di attacco anteriore
I fori anteriori consentono di regolare il sistema secondo la lunghezza desiderata per 
le punte anteriori (lunghe o corte). 
Suggerimento per lo smontaggio del sistema di attacco: vedi disegno.
B. Regolazione della misura
Fare le regolazioni su un piede, quindi effettuare la stessa regolazione sull’altro piede 
mediante le lettere o cifre indicate sulla linguetta.
C. Regolazione del sistema di attacco posteriore

D. Regolazione della fettuccia
La fibbia di chiusura delle fettucce deve sempre essere all’esterno del piede. 
Assicurarsi di tenere una lunghezza sufficiente di fettuccia per poter passare dal 
sistema FIL al sistema FIL FLEX.
E. Test di compatibilità
Effettuare il test dei ramponi scossi o del colpo di piede: i ramponi non devono 
muoversi forzando in varie direzioni. 
Se necessario, aggiustare le regolazioni ripetendo le varie fasi. Rifare un test. 
Attenzione, i ramponi regolati male possono causare la perdita dei ramponi.

6. Passaggio a mono o bipunta anteriore
Per questa operazione, utilizzare la chiave fornita e la barretta di regolazione come 
attrezzo di avvitatura/svitatura del dado di fissaggio delle punte anteriori. 
Verificare che il dado di fissaggio delle punte anteriori sia sempre avvitato 
correttamente.

7. Sistema antizoccolo
Prima del montaggio, smontare completamente i ramponi. 
Attenzione, anche utilizzando un sistema antizoccolo, occorre essere prudenti e 
non fidarsi di un accumulo di neve sotto i ramponi: aumento del rischio di scivoloni 
o cadute.

8. Informazioni supplementari
Questo prodotto è conforme al regolamento (UE) 2016/425 relativo ai dispositivi 
di protezione individuale. La dichiarazione di conformità UE è disponibile sul sito 
Petzl.com. 
Conservare le istruzioni d’uso in un archivio permanente per poterle consultare dopo 
averle rimosse dal dispositivo.
Eliminazione:
ATTENZIONE, un evento eccezionale può comportare l’eliminazione del prodotto 
dopo un solo utilizzo (tipo ed intensità di utilizzo, ambiente di utilizzo: ambienti 
aggressivi, ambienti marini, parti taglienti, temperature estreme, prodotti chimici...). 
Il prodotto deve essere eliminato quando: 
- Ha superato la durata di vita prevista. 
- Ha subito una caduta o uno sforzo notevoli. 
- Il risultato dei controlli del prodotto non è soddisfacente. Si ha un dubbio sulla 
sua affidabilità. 
- Non si conosce l’intera storia del suo utilizzo (per esempio, una marcatura 
prodotto illeggibile). 
- Quando il suo utilizzo è obsoleto (evoluzione delle leggi, delle normative, delle 
tecniche o incompatibilità con altri dispositivi...). 
Distruggere i prodotti scartati per evitarne un futuro utilizzo.
Pittogrammi: 
A. Durata di vita illimitata (tranne fettucce 10 anni) - B. Temperature tollerate 
- C. Precauzioni d’uso - D. Pulizia - E. Asciugatura - F. Stoccaggio/trasporto 
- G. Manutenzione - H. Modifiche/riparazioni (proibite al di fuori degli 
stabilimenti Petzl salvo pezzi di ricambio) - I. Domande/contatto

Garanzia 3 anni
Contro ogni difetto di materiale o di fabbricazione. Sono esclusi: usura normale, 
ossidazione, modifiche o ritocchi, cattiva conservazione, manutenzione impropria, 
negligenze, utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.

Segnali di attenzione
1. Situazione che presenta un rischio imminente di lesione grave o mortale. 2. 
Esposizione a un rischio potenziale d’incidente o lesione. 3. Informazione importante 
sul funzionamento o le performance del vostro prodotto. 4. Incompatibilità materiale.

Tracciabilità e marcatura
a. Conforme ai requisiti del regolamento DPI. Ente riconosciuto che interviene 
per l’esame UE di tipo - b. Tracciabilità: datamatrix - c. Numero individuale 
- d. Anno di fabbricazione - e. Mese di fabbricazione - f. Numero lotto - g. 
Identificativo individuale - h. Norme - i. Leggere attentamente l’istruzione tecnica - j. 
Identificazione del modello - k. Nome del fabbricante - l. Indirizzo del fabbricante - 
m. Data di fabbricazione (mese/anno)
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본 설명서는 장비를 정확하게 사용하는 방법을 설명한다. 
오로지 특정 기술 및 사용법만 소개된다. 
경고 기호는 사용자의 장비 사용과 관련된 몇 가지 
잠재적인 위험에 대한 정보를 전달하나 모든 것을 설명하는 
것은 불가능하다. 최신 정보 및 추가 정보는 Petzl.com을 
확인한다. 
각각의 경고 내용 확인 및 정확한 장비 사용은 사용자에게 
책임이 있다. 장비의 오용은 추가적인 위험을 야기할 수 
있다. 본 설명서를 이해하는데 어려운 점이나 의문점이 
있으면 (주) 안나푸르나로 연락한다.

1. 적용 분야
미끄러짐 방지를 위한 개인 보호 장비 (PPE). 
아이스 클라이밍 및 테크니컬 마운티니어링. 
본 제품은 자체 강도 이상으로 힘을 가해서는 절대 안되며, 
제작 용도 이외의 다른 목적으로 사용되어서는 안된다.

책임
경고 
이 장비의 사용과 관련된 활동에는 위험성이 내재되어 있다. 
자신의 행동이나 판단 및 안전에 대한 책임은 사용자에게 있다.
이 장비를 사용하기 전에, 반드시 알아야 할 사항: 
- 사용에 관한 모든 설명서를 읽고 이해하기. 
- 장비의 적합한 사용을 위한 구체적인 훈련 받기. 
- 장비의 사용법과 가용 범위를 숙지하기. 
- 관련된 위험을 이해하고 숙지하기.

이러한 경고를 유념하지 않으면 심각한 부상이나 사망을 
초래할 수 있다.
본 장비는 반드시 전문가와 관련 담당자만 사용하거나 
이들의 직접적인 통제하에 설치되어야 한다. 
행동이나 판단 및 안전에 대한 책임은 사용자에게 있으며 
이에 따른 결과도 사용자의 책임이다. 책임질 수 없거나 
또는 책임질 수 있는 위치에 있지 않은 경우, 또는 사용 
설명서를 완전히 이해하지 못했다면 본 장비를 사용해서는 
안 된다.

2. 부분 명칭
(1) 앞 포인트, (2) 앞 포인트 고정 너트, (3) 앞 포인트 
고정 볼트, (4) 스페이서, (5) 연결 바, (6) CORD-TEC
용 구멍, (7) 뒷 섹션, (8) 조절 탭, (9) 스트랩, (10) 
DOUBLEBACK 조임 버클, (11) 안티보트(Antibott) 시스템, 
(12) 힐 레버, (13) FIL FLEX, (14) FIL. 
주요 소재: 단강 스틸.

3. 검사 및 확인사항
사용자의 안전은 장비의 온전한 상태에 달려있다. 
Petzl은 적어도 일년에 한 번 이상의 정밀 검사를 실시할 
것을 권장한다. 
경고: 사용 강도에 따라 사용자의 PPE 장비를 더 자주 
검사할 수도 있다. 
Petzl.com 에 설명된 절차를 따른다. PPE 검사 양식에 
검사 결과를 기록한다.

매번 사용 전
매번 사용 전, 크램폰의 일반적인 상태를 체크한다. 필요 
시, 적절한 도구를 사용하여 포인트를 날카롭게 한다. 
앞, 뒤 바인딩 및 안티보트 시스템의 상태가 양호하고 
적절하게 조절되었는지 확인한다. 
조절 탭과 연결 바가 올바르게 연결되었는지 확인한다. 
주로 프레임과 포인트, 특히 앞 포인트에 변형, 균열, 
자국, 마모 또는 부식이 없는지 확인한다.

제품 사용 도중
제품의 상태와 시스템의 다른 장비에 대한 연결 부분을 
정기적으로 검사하는 것이 중요하다. 장비에 연결된 모든 
제품들이 각각 정확한 위치에 있는지 확인한다. 
크램폰이 적절하게 조여졌는지 정기적으로 확인한다. 
아이스 클라이밍 제품 (크램폰, 아이스 엑스, 아이스 
스크류)의 날카로운 부분에 의해 잘릴 수 있으니 주의한다.

4. 호환성
본 제품 사용 시 다른 장비의 부품 시스템과 호환되는지 
확인한다 (호환이 된다 = 기능적으로 상호 작용이 잘 
된다). 
본 사용 설명서의 부록으로 제공되는 호환성 표를 
참조한다. 부츠가 착용하려는 크램폰 및 바인딩 시스템과 
호환되는지 확인한다. 부츠가 단단히 고정되어 있고 
크램폰 내에서 위, 좌우, 세로 방향으로 움직이지 않는지 
확인한다. 바인딩 부품이 부츠의 웰트에서 떨어지지 않는지 
확인한다. 부츠가 바인딩 (특히 FIL FLEX)을 통과하지는 
않는지 확인한다. 
크램폰은 제공된 BARRETTES 및 FLEX 연결 바와 호환되어 
유연한 부츠의 고정력과 편안함을 향상시킨다 (그러나 앞 
포인트의 효율성은 감소된다). 
크램폰의 앞, 뒷 섹션은 특정 다른 모델과 교체할 수 있다. 
경고: 부츠의 마모는 시간이 지남에 따라 크램폰의 
부착력에 영향을 줄 수 있다. 
현장에서 장비를 사용하기 전에 항상 호환성 테스트를 
수행한다. 크램폰은 특정 부츠와 호환되지 않을 수 있다.

5. 부츠에 크램폰 장착하기
사용 전, 크램폰을 부츠에 맞게 조절한다. 크램폰은 
비대칭이므로 왼쪽과 오른쪽을 바꾸면 안된다.

A. 앞쪽 바인딩 시스템 조절
앞쪽 구멍을 사용하면 앞 포인트에 원하는 길이로 시스템을 
조절할 수 있다 (길거나 짧게). 
바인딩 시스템을 풀기 위한 팁: 그림 참조.

B. 사이즈 조절
탭에 있는 글자 또는 숫자를 사용하여 한쪽 발의 연결바를 
조절한 후, 같은 방법으로 다른쪽 발을 세팅한다.

C. 뒤쪽 바인딩 시스템 조절

D. 스트랩 조절
스트랩-조임 버클은 반드시 항상 발 바깥쪽에 있어야 한다. 
FIL 시스템에서 FIL FLEX으로 변경할 수 있도록 충분한 
스트랩 길이를 유지해야 한다.

E. 호환성 테스트
흔들거나 발로 차보는 테스트를 수행한다: 다른 방향으로 
힘을 가하더라도 크램폰은 절대 움직이면 안된다. 
필요 시, 동작을 반복하여 세팅을 조절한다. 테스트를 
다시 수행한다. 
경고: 크램폰을 제대로 조절하지 않은 경우, 크램폰이 
빠질 수 있다.

6. 단일 또는 이중 앞 포인트로 바꾸기
이 작업을 위해서는, 제공된 키와 연결 바를 사용하여 앞 
포인트의 고정 너트를 조이거나 풀어준다. 
앞 포인트 고정 너트를 항상 단단하게 조여야 한다.

7. 안티보트(antibott) 시스템
장착 전에, 크램폰을 완전히 해체한다. 
경고: 심지어 안티보트 시스템을 사용하는 경우에도, 
크램폰 아래에 눈이 쌓여 미끄러지거나 추락할 위험이 
높아질 수 있음을 반드시 항상 명심한다.

8. 추가 정보
본 제품은 개인 보호 장비에 관한 규정 (EU) 2016/425의 
필수 요건에 부합한다. EU 적합성 선언서는 Petzl.com에서 
확인 가능하다. 
장비에서 사용 설명서를 떼어낸 후 언제든지 참조할 수 
있도록 파일에 영구적으로 보관한다.

장비 폐기 시점:
경고: 사용 유형, 사용 강도 및 사용 환경 (거친 환경, 
해양 환경, 날카로운 모서리, 극한의 온도, 화학 제품 등)
에 따라 단 한 번의 사용으로도 제품을 폐기해야 할 수 
있다. 
다음과 같은 경우 제품을 반드시 폐기해야 한다: 
- 제품 수명을 초과한 경우. 
- 심한 추락이나 하중을 받은 적이 있는 경우. 
- 검사에 통과하지 못한 경우. 장비의 신뢰성이 의심되는 
경우. 
- 장비의 전체적인 사용 내역을 모를 경우 (예: 판독이 
불가한 제품 마킹). 
- 적용 규정, 기준, 기술의 변경 또는 다른 장비와 
호환되지 않는 경우 등. 
이러한 장비가 다시 사용되는 일이 없도록 폐기한다.

제품 참조: 
A. 제품 수명: 무제한 (예외: 스트랩 10년) - B. 허용 온도 - C. 
사용 주의사항 - D. 세척 - E. 건조 - F. 보관/운반 - G. 제품 관리 - 
H. 수리/수선 (Petzl 시설 외부에서는 부품 교체를 제외한 수리 
금지) - I. 문의사항/연락

3 년간 보증
원자재 또는 제조상의 결함에 대해 보증을 제공한다. 
제외: 일반적인 마모 및 찢김, 산화, 제품 변형 및 개조, 
부적절한 보관, 올바르지 않은 유지 관리, 사용 상 부주의, 
제작 용도 이외의 사용 등.

경고 기호
1. 심각한 부상 또는 사망의 갑작스런 위험이 존재하는 
상황. 2. 사고 또는 부상의 잠재적인 위험에 노출. 3. 
제품의 기능 또는 성능에 대한 중요 정보. 4. 장비 
비호환성.

추적 및 마킹
a. PPE 규정의 요구 사항을 충족한다. EU 유형 시험 수행 
기관 - b. 추적: 데이터 매트릭스 - c. 일련 번호 - d. 
제조년도 - e. 제조월 - f. 배치 번호 - g. 개별 식별번호 
- h. 기준 - i. 사용 설명서를 주의 깊게 읽는다 - j. 
모델 식별 - k. 제조업체명 - l. 제조업체 주소 - m. 
제조일 (월/년)

BG
В тази листовка е обяснено как правилно да използвате средството. 
Представени са само някои методи и начини на употреба. 
Предупредителни надписи ви информират за потенциални рискове, 
свързани с употребата на средството, но не е възможно да бъдат описани 
всички. Следете редовно актуализацията и допълнителната информация на 
страницата Petzl.com. 
Вие носите отговорност за спазването на всяко предупреждение и за 
правилното използване на средството. Всяко неправилно действие при 
използване на средството ще доведе до допълнителен риск. Свържете се с 
Petzl, ако имате съмнения или затруднения да разберете нещо.

1. Предназначение
Лично предпазно средство (ЛПС) срещу подхлъзване. 
Катерене по лед и трудни алпийски изкачвания. 
Този продукт не трябва да се използва извън неговите възможностите или в 
ситуация, за която не е предназначен.

Отговорност
ВНИМАНИЕ 
Дейностите, изискващи употребата на това средство, по принцип са 
опасни. 
Вие носите отговорност за вашите действия, решения и за вашата 
безопасност.
Преди да започнете да употребявате това средство, трябва: 
- Да прочетете и разберете всички инструкции за употреба. 
- Да научите специфичните за средството начини на употреба. 
- Да се усъвършенствате в работа със средството, да познавате качествата и 
възможностите му. 
- Да разберете и осъзнаете съществуващия риск.
Неспазването дори на едно от тези предупреждения може да доведе 
до тежки, дори смъртоносни травми.
Този продукт трябва да се използва или от компетентни и добре осведомени 
лица, или работещият с него трябва да бъде под непосредствен зрителен 
контрол на такова лице. 
Вие носите отговорност за вашите действия, решения и за вашата безопасност 
и вие ще поемете последиците. Ако не сте в състояние да поемете тази 
отговорност или не сте разбрали добре указанията за употреба, не 
използвайте това средство.

2. Номерация на елементите
(1) Предни зъби, (2) Гайка за фиксиране на предните зъби, (3) Болт за 
фиксиране на предните зъби, (4) Втулка, (5) Шина за регулиране, (6) Елемент 
за CORD-TEC, (7) Задна част, (8) Елемент за фиксиране на шината, (9) Каишка, 
(10) Катарама DOUBLEBACK на каишката, (11) Пластини против сняг, (12) Заден 
автомат, (13) FIL FLEX, (14) FIL. 
Състав: закалена стомана.

3. Контрол, начин на проверка
Вашата безопасност зависи от състоянието на средствата. 
Petzl препоръчва задълбочена проверка от компетентно лице поне веднъж 
на 12 месеца. 
Внимание: ако използвате ЛПС интензивно, може да се наложи по-често 
извършване на инспекция. 
Спазвайте указанията за проверка, посочени на Petzl.com. Запишете 
резултатите в паспорта на вашето ЛПС.
Преди всяка употреба
Проверявайте състоянието на котките преди всяка употреба. Ако се налага, 
заточете зъбите с подходящ инструмент. 
Проверявайте състоянието и регулирането на елементите за фиксиране на 
предната и задната част, както и пластините против сняг. 
Проверявайте фиксирането на шината със застопоряващия елемент. 
Проверявайте за деформации, пукнатини, белези, износване, корозия особено 
по корпуса и зъбите, обърнете особено внимание на предните зъби.
По време на употреба
Важно е да следите редовно за състоянието на продукта и връзката му с 
останалите средства от системата. Уверете се, че отделните средства са 
правилно разположени едно спрямо друго. 
Следете редовно дали котките са здраво закрепени към обувките. 
Пазете се от порязване от острите зъби на продуктите за ледено катерене 
(котки, пикели, цеви...).

4. Съвместимост
Проверете съвместимостта на този продукт с останалите елементи от 
системата при вашия начин на приложение (съвместимост = правилно 
функциониране на елементите). 
Вижте таблицата за съвместимост, предоставена в допълнение към тази 
инструкция. Проверете дали котките са съвместими с обувките и с избраната 
система на закрепване. Проверете дали обувките са добре стегнати и котките 
не се разместват от тях нито във височина, нито настрани, нито по дължина. 
Проверете дали елементите, фиксиращи котките, не се изплъзват от опорните 
точки на обувките. Проверете дали обувките не могат да се изплъзнат настрани 
от закрепващите елементи (особено при FIL FLEX). 
Котките са съвместими с оригиналните шини BARRETTES, както и с шините 
FLEX, които подобряват фиксирането и удобството с меки обувки (но 
намаляват ефикасността на предните зъби). 
Предните и задните части на котките могат да се разменят с някои други 
модели. 
Внимание, износването на обувките с течение на времето може да повлияе на 
фиксирането на котките. 
Задължително проверявайте съвместимостта на котките с обувките, преди 
да ги използвате на терен. Случва се някои модели котки да не могат да се 
регулират по някои обувки.

5. Регулиране по обувките
Сещайте се да регулирате котките, преди да тръгнете на изкачване или поход. 
Котките са асиметрични, не слагайте лявата на десния крак и обратно.
А. Регулиране на системата за фиксиране на предната част
Предните отвори позволяват системата за закрепване да се регулира според 
желаната дължина на предните зъби (дълги или къси). 
Хитрост за демонтиране на системата за закрепване: вижте рисунката.
B. Регулиране на размера
Регулирайте дължината на шината по едната обувка, после регулирайте 
другата котка, като фиксирате шината в отвор със същата буква или цифра.
C. Регулиране на системата за фиксиране на задната част

D. Регулиране на каишката
Катарамата за закопчаване на каишките трябва винаги да бъде от външната 
страна на крака. 
Запазете каишката достатъчно дълга, за да може да използвате котките не само 
със система FIL, но и с FIL FLEX.
E. Проверка на съвместимостта
Тествайте котките, като ги разклатите или ритнете с крак: котките не трябва да 
мърдат, независимо от посоката на натоварването. 
Ако се налага, регулирайте отново котките, минавайки последователно през 
всички етапи. Тествайте котките отново. 
Внимание: ако котките не са добре регулирани, могат да паднат от обувките.

6. Промяна на конфигурацията на предните 
зъби (един или два предни зъба)
За тази операция използвайте като инструменти за завиване и развиване 
на гайката, фиксираща предните зъби, шестограмния ключ и шината за 
регулиране. 
Внимавайте винаги добре да е затегната гайката, която фиксира предните зъби.

7. Пластини против сняг
Преди да монтирате пластините, трябва напълно да разглобите котките. 
Внимание: дори когато използвате антисноу пластини, трябва винаги да 
следите да не се набива сняг в котките, това увеличава риска от подхлъзване 
и падане.

8. Допълнителна информация
Този продукт съответства на регламент (ЕС) 2016/425 относно личните 
предпазни средства. ЕС декларацията за съответствие можете да намерите на 
страницата Petzl.com. 
Запазете инструкциите за употреба в една папка, за да имате възможност да 
правите справки, след като сте ги премахнали от средството.
Бракуване на продукта:
ВНИМАНИЕ: някое извънредно събитие може да доведе до бракуване на 
даден продукт само след еднократно използване (в зависимост от вида и 
интензивността на употреба, средата, в която се ползва: агресивна среда, 
морска среда, остри ръбове, екстремни температури, химически вещества...). 
Един продукт трябва да се бракува, когато: 
- Срокът му на годност е изтекъл. 
- Понесъл е значителен удар или натоварване. 
- Резултатът от проверката на продукта е незадоволителен. Съмнявате се в 
неговата надеждност. 
- Нямате пълна информация как е било използвано средството преди това 
(например маркировката е нечетлива). 
- Той е морално остарял (поради промяна в законодателството, стандартите, 
методите на използване, несъвместимост с останалите средства...). 
Унищожете тези продукти, за да не се употребяват повече.
Пиктограми: 
A. Неограничен срок на годност (но за каишките е до 10 години) - B. 
Разрешена температура - C. Предупреждения при употреба - D. 
Почистване - E. Сушене - F. Съхранение/транспорт - G. Поддръжка - 
H. Модификации/ремонти (забранени са извън сервизите на Petzl, 
изключение само за резервни части) - I. Въпроси/контакт

Гаранционен срок 3 години
Отнася се до всякакви дефекти в материалите или при производството. 
Гаранцията не важи при: нормално износване, оксидация, модификации или 
ремонти, лошо съхранение, лошо поддържане, употреба на продукта не по 
предназначение.

Предупредителни знаци
1. Ситуация с неизбежен риск от тежко нараняване или фатален изход. 
2. Ситуация с опасност от възможен инцидент или нараняване. 3. Важна 
информация относно начина на функциониране или спецификацията на 
продукта. 4. Несъвместимост на средствата.

Контрол и маркировка
a. Отговаря на изискванията на регламента за ЛПС. Нотифициран орган за 
изпитание ЕС на типа - b. Контрол: основни данни - c. Индивидуален номер - d. 
Година на производство - e. Месец на производство - f. Номер на партида - g. 
Индивидуална идентификация - h. Стандарти - i. Прочетете внимателно 
техническите указания - j. Идентификация на модела - k. Производител - l. 
Адрес на производителя - m. Дата на производство (месец/година)
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